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Μέ ιδιαιτέρα συγκίνηση και άμετρη χαρά, εμφανίζομε στο Ελληνικόν κοινόν τις 
πρώτες σελίδες τής συμπληρωθείσης ήδη υστέρα άπό μόχθον πολλών έτών,μεταφρασεως 
τής Ίλιάδας του Όμήρου άπό τον Μεγάλον Καζαντζάκην.

Το μνημειώδες αύτό έργον, έστάθηκε σκοπός τής ζωής του μεγάλου μας ποιητη 
δπως ό ’ίδιος διακηρύσσει λέγοντας ότι ποτέ του δέν δοκίμασε τόση Ικανοποίηση καί χαρά, 
όση τοΰδωσε ή συμπλήρωση του κολοσσιαίου αύτοΰ πνευματικού του έργου για το όποιο 
αισθάνεται ύπερηφάνεια. .

Ή «Κνωσός» αίσθανομένη βαθύτατα την εξαιρετικήν τιμήν πού τής κάνει ό Μεγάλος 
Καζαντζάκης μέ τό να τής παραχώρηση κατά μοναδικόν προνόμιον τούς πρώτους 135 στι- 
χους του αριστουργήματος αύτοΰ, προ τής έκδόσεως και κυκλοφορίας του, διαδηλωνει τήν 
εύγνωμοσύνην της προς τόν εκλεκτόν συμπολίτην καί φίλον της.

"Ομοια εύγνωμοσύνη τρέφει καί προς τόν άξιον συνεργάτην τοΰ ποιητοϋ, τόν σο­
φόν καθηγητήν τοΰ Πανεπισ ημίου κ. I. Κακριδήν ό όποιος προθύμως συγκατένευσεν 
εις τήν γενομένην πρός τήν «Κνωσόν» εύγενικήν παραχώρησιν.

Ό κ. Καζαντζάκης έστειλε τό βασιλικό αύτό δώρο του μέ τό ακόλουθο γράμμα 
πρός τόν ύπεύθυνον του «δελτίου» κ. Όδυσσέα Θαλασσινόν.

Αγαπητέ μου Οδυσέα,
Εφχαριστω για το πολύτροπο πολυμήχανο γράμα σου· λογαριάζω πως τό καλήτερο που 

είχα να σου στείλω για την αγαπημένη «Κνωσό» είναι οι πρώτοι στίχοι της Ιλιάδας (που άρχι­
σε το μήνα τούτο να τυπώνεται), άπο τη μετάφραση που τη δουλέβουμε, χρόνια τόρα, με τον 
Κακριδη. Πότε μου δεν είπα μιαν καλη λέξη για ό, τι ωστόρα έχω γράψει· όμως για τη μετάφρα­
ση ετούτη ό θαμασμος μου είναι μεγάλος κι’ η χαρα που μου δίνει. Πρώτα γιατί ’ναι ο αθάνατος 
Παπους του γένους των Ελλήνων, ο Όμηρος, κ’ έπειτα γιατί λαμπρότερη συνεισφορα στη με­
τάφραση ετούτη ανήκει στον Κακριδη· αφτος ενας απο τους μεγαλήτερους ομηριστες της επο­
χής μας, έδοκε τήν πιο εξακριβομένη σημασία στην κάθε λέξη του ιερου κειμένου και με βοήθησε 
να βρω την αντίστοιχη δημοτική κ’ έτσι θαρω η μετάφραση ετούτη έγινε μνημείο φιλολογικό 
και γλωσικο, δώρο βασιλικο στο έθνος.

Τεριάζει λοιπον — και της αξίζει — η «Κνωσος» νάναι η πρωτη που θα γνωρίσει στους 
αναγνώστες της τους πρώτους στίχους.

Όμως σε παρακαλώ, για τη τάξη, ζήτησε απο τον Κακριδη την άδεια· (οδος Σκουφα, 
19, Αθήνα- θαρω θάχειγυρίσει τώρα απο τη Θ)νίκη.

Για τη «Κνωσο» δεν εχω τίποτα καινούργιο να σου συστήσω. Οι Κρητικοι, φαίνεται, 
έχουν απο φυσικού τους το χάρισμα να λεν ιστορίες· κι ό, τι βλέπωστήν «Κνωσο» να γράφουν 
έχει χάρη, χιούμορ, δύναμη κι ακρίβεια στην έκφραση κι ένα παιχνίδισμα πνεματικο σπάνιο· 
δε χορταίνω να διαβάζω τον πολυ αγαπητό μου Θρασύβουλο, τόν Αριστομένη, τον Οδυσέα 
εσένα, τόν Καφετζάκη, τό Χρονίδη κι όλους τους «Κνώσιους» Ό, τι λαογραφικο Κρητικό βρείτε, 
τυπόνετέτο καί κοιτάχτε απο τους παλιους ταξιδιότες που πήγαν στην Κρήτη να τυπόσετε 
εντυπώσεις τους καί σχεδιαγράματα· ίσως αφτη είναι η σύσταση που σας κάνω σήμερα για την 
«Κνωσο»· πολυ ενδιαφέροντα έχουν γραφτει για την Κρήτη απο τους ταξιδεφτες του 17ου και 
18ου αιώνα.

Χαιρετάτε μου όλους τους πατριότες μας· ξέχωρα τον Πρόεδρο κ. Γουναλάκη κι όλους 
τους «γραφιάδες» που ονομάτισα παραπάνω και βέβαια και τους Κωστανταράκηδες.

Ό Θεός μαζίσου αγαπητε Οδυσέα,
Ν. Καζαντζάκης

Σχετικά μέ τήν έξαιρετικήν αύτή τιμή 
πού έκαμε ό Καζαντζάκης στήν «Κνω­
σο», ό διακεκριμένος συνεργάτης μας 
κ. Νίκος Στρατάκης σημειώνει τα έξης:

«Είναι μεγάλη ή παραχώρηση τοΰ Μεγά­
λου συγγραφέα, γιά έργο πού διατηρεί άκό- 
μη τη μυστική παρθενιότητα, κι’ αύτό άκρι- 
βώς φανερώνει τήν άγάπη του πρός τήν ί-
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ΙΛΙΑΔΑ TOY ΟΜΗΡΟΥ
ΡΑΨΩΔΙΑ Α'

Τή μάνιτα, θεά τραγούδα μας του ξακουστού Αχιλλέα, 
ανάθεμά τη, πίκρες πούδωκε στους Αχαιούς περίσιες 
και πλήθος άντρειομένες έστειλε ψυχές στον Αδη κάτω 
παλικαριών, στους σκύλους ρίχνοντας νά φάνε τα κορμιά τους 

5 καί στα όρνια όλοϋθε—έτσι το θέλησε νά γίνει τότε ό Δίας— 
απ’ τή στιγμή πού πρωτοπιάστηκαν καί χώρισαν οϊ δυό τους, 
του Ατρέα ό γιος, ό στρατοκράτορας κι ό μέγας ’Αχιλέας.
Ποιός τάχα απ’ τούς Θεούς τούς έσπρωξε νά μπούνε σ’ ετοια άμάχη ; 
Τού Δία καί τής Λητώς τούς έσπρωξεν ό γιος, πού μέ το ρήγα 

10 χολιάζοντας, κακιά ξεσήκωσεν άρώστια καί πεθαίναν 
στρατός πολύς· τί δέ σεβάστηκεν ό γιος τού Ατρέα τό Χρύση, 
τού θεού τό λειτουργό, στ’ άργίτικα γοργά καράβια πού ’ρθε 
μέ λύτρα άρίφνητα τήν κόρη του νά ξαγοράσει πίσω, 
τού μακροσαγιτάρη ’Απόλωνα κρατώντας τά στεφάνια

15 πά στό χρυσο ραβδί, καί πρόσπεφτε μπρος στούς Αργίτες όλους, 
ξεχωριστά στούς δυό πολέμαρχους ύγιούς τοΰ Ατρέα γυρνώντας : 
— Τοΰ Ατρέα βλαστάρια κι αποδέλοιποι καλαντρειωμένοι Αργίτες, 
σέ σας οϊ θεοί πού ζούν στόν “Ολυμπο νά δώσουν νά πατήστε 
τοΰ Πρίαμου τό καστρί, μέ τό καλό νά γύρτε στήν πατρίδα·

20 λυτρώστε όμως κ’ έμέ τήν κόρη μου, τήν ξαγορά δεχτείτε
κι εύλαβηθεϊτε τόν ’Απόλωνα τό μακροσαγιτάρη.

Οϊ Αργίτες οϊ άλλοι έφτύς μέ μιά φωνή, νά σεβαστούν έκράξαν 
τό λειτουργό καί τά περίλαμπρα ν’ αποδεχτούνε δώρα, 
όμως τού Άτρείδη τού Άγαμέμνονα δέν άρεσε ή βουλή τους, 

25 μον’ άσκημα τόν έδιωχνε, βαριά τούρηχνε λόγια ακόμα:
— Τό νοΰ σου, έγώ μή σ’ έβρω γέροντα, στά βαθουλά καράβια, 
γιά τώρα έδώ νά κοντοστέκεσαι, γιά νά διαγέρνεις πάλε, 
μή ούδέ ραβδί κι ούδέ καί στέφανα τού Φοίβου σέ γλυτώσουν.
Δέ λευτερώνω έγώ τήν κόρη σου, πριν μοΰ γεράσει πρώτα 

30 στό “Αργος, μακριά απ’ τήν πατρίδα της, στό αρχοντικό μου μέσα,

διαιτέρα πατρίδα του, τήν Κρήτη.
Ή μετάφραση γιά τόν ποιητή είναι τό 

πιό αχάριστο καί τό πιό δύσκολο έργο. Οϊ 
Ιταλοί λένε tradultore traditore, δηλ, ό 
μεταφραστής προδίδει, ό δέ Παλαμάς έλεγε 
πώς ή μετάφραση είναι ή ανάποδη ενός ώραίου 
ύφάσματος. Ναί, αλλά στόν Καζαντζάκη μέ 
τόν άξιο συνεργάτη του καθηγητή κ. Κακριδή 
ασφαλώς δέν θά συμβεϊ αύτό. Τό έπος τής *1- 
λιάδας πού μέσα στούς στίχους του από τό­
σους αιώνες διατηρείται νωπός, ύποβλητικός 
καί έπιβλητικός ό τόνος καί ό παλμός τού τυ­
φλού ποιητού, καί πού ή ανάγνωση του φουν­
τώνει τήν Εθνική ύπερηφάνεια, στό πρόσω­
πο τοΰ Καζαντζάκη θά βρήκε τόν άξιο έργάτη 
καί διαμορφωτή του.

Κάθε στίχος τοΰ Όμήρου θά ζυγιάστηκε 
καί θά μετρήθηκε μέ τό Χρυσό κανόνα τής αξίας, 
καί θ’ αποδόθηκε έτσι πού νά μή χάσει τί­
ποτε ούτε από τήν ποιητική του θέση ούτε

:άπό τή φραστική του αισθητική. Βέβαια 
χρειάζονται κότσια καί διαισθητική Ικανότητα, 
αλλά ποιός άλλος μπορούσε νά τά διαθέτει 
αύτά σέ μεγαλύτερο πλεονασμό ; Ό Καζαντζά- 
κης μέ τή δωρική του λιττότητα, μέ τό βαθύ- 
τατό του παλμό, μέ τό ήρωϊκό του αίσθημα καί 
μέ τή γλωσσοπλαστική του εύχέρεια θά χά­
ρισε καί τήν πλαστικότητα τής μορφής καί 
τή ροή τοΰ ύφους καί τής έκφρασης σ’ όλα τά 
έπεισόδια τής Ίλιάδας. Αύτό τό έγγυάται ή 
σύμπτωση δύο έκλεκτών συνεργατών.Στούς πρώ­
τους στίχους πού διάβασα έννοιωσα τά λόγια 
νά ρέουν τόσον καμπανιστά, εύηχα, άβίαστα 
καί αντιπροσωπευτικά, σάν νάβγαιναν α­
νόθευτα άπό τό στόμα τών άρχαίων ραψωδών

Είναι εύτύχημα γιά τήν νεοελληνική λο­
γοτεχνία ή μετάφραση αύτή. Αληθινά βασιλι­
κό δώρο στό “Εθνος όπως ό ίδιος χαρακτηρίζει.

Νίκος Στρατάκης
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στον άργαλειό τή μέρα, ταίρι μου τή νύχτα στο κρεβάτι. 
Μον’ τράβα, μη μου ανάβεις τά αίματα, γερός αν 0ές να φύγεις.

Είπε, κι ο γέροντας έτρόμαξε κι υπάκουσε στο λόγο· 
πήρε βουβός του πολυτάραχου γιαλού τόν αμον άμο, 

35 κιώς μάκρυνε, τό ρήγα Απόλωνα, τής όμορφομαλούσας 
Λητώς τό γιό, μέ θέρμη ό γέροντας ν’ άνακαλιέται έπήρε :

— Έπάκουσέ μου, άργυροδόξαρε, πού κυβερνάς τή Χρύσα 
καί τήν τρισάγια Κίλλα, κι άσφαλτα την Τένεδο άφεντέβεις 
Ποντικοδαίμονα, αν σου στέγασα ναό χαριτομένο

40 κάποτε γιά σένα έγώ, για δν σου ’καψα παχιά μεριά ποτέ μου 
γιδήσια γιά ταβρήσια, έπάκουσε, καί δώσε νά πλερώσουν 
οί Δαναοί μέ τις σαγίτες σου τά δάκρυα πού ’χω χύσει !

Είπε, καί τήν έφκή του έπάκουσεν ό Άπόλωνας ό Φοίβος, 
κι άπ τήν κορφή του Όλύμπου έχύθηκε θυμό γιομάτος, κ’ είχε 

45 δοξάρι καί κλειστό στις πλάτες του περάσει σαϊτολόγο· 
κι άντιβροντούσαν οί σαγίτες του στις πλάτες, μανιασμένος 
καθώς τραβούσε· καί κατέβαινε σάν τήν νυχτιά τή μάβρη. 
Κάθισε άλάργα απ’ τά πλεούμενα κι έφτύς σαγίτα ρίχνει, 
καί τό άσημένιο του άντιδόνισε τρομαχτικά δοξάρι.

50 τις μούλες πρώτα πρώτα τόξεβε καί τούς γοργούς τούς σκύλους, 
μετά τις μυτερές του ρίχνοντας σαγίτες τούς ανθρώπους 
σαγίτευε: κι άναβαν απαφτα γιά τούς νεκρούς οί φλόγες. 
Μέρες ένιά άμολιόταν πάνω τους τό θειο σαγιτοβόλι, 
κι άπά στις δέκα πιά τή σύναξη συγκάλεσε ό Άχιλλέας· 
ή "Ηρα, ή θεά ή κρουσταλοβράχιονη, τόν είχε λέω φωτίσει, 
περίσια πού νιαζόταν, βλέποντας οί Αργίτες νά πεθαίνουν. 
Κ’ έκεϊνοι τότε άφοϋ μαζώχτηκαν κι όλοι μαζί βρεθήκαν, 
πήρε ό Άχιλέας ό φτεροπόδαρος κι ορθός μιλούσε όμπρός τους : 
—Άτρείδη, τόρα θά γυρίσουμε λέω στήν πατρίδα πίσω 
μέ άδεια τά χέρια, δν ξεγλυτώσουμε μονάχα από τό χάρο, 

60 καθώς ή λοιμική κι ό πόλεμος μαζί μας ξεκληρίζουν.
Μόν’ έλα, κάποιον νά ρωτήσουμε γιά λειτουργό γιά μάντη, 
γιά ονειροκρίτη ακόμα—τ’ όνειρο κι έκεϊνο ό Δίας τό στέλνει—, 
νά πεϊ γιατί μαθές ό Άπόλωνας σέ τόση δργή μας έχει ; 
65μήνα κανένα τάμα τοϋλειψε, μήνα τρανή θυσία;
Μπάς καί τήν κνίσα από αψεγάδιαστα γίδια κι αρνιά θελήσει 
νά προσδεχτεί κι απ’ τά κεφάλια μας τό χαλασμό νά διώξει.
Είπε καί κάθισε· τού θέστορα σηκόθη ό γιος ό Κάλχας 
τότε μπροστά τους πού απ’ τούς μάντηδες ό πιό τρανός λογιόταν 

70 καί κάτεχε όλα, τά μελούμενα, τά τωρινά, τά πρώτα·
τής Τροίας τό δρόμο μέ τήν τέχνη του τή μαντική, τό δώρο 
του Φοίβου Απόλωνα, στ’ άργίτικα καράβια είχε όρμηνέψει. 
Αφτός λοιπόν μέ λόγια γνωστικά τούς μίλησε έτσι κι είπε : 
—Αρχοντικέ Άχιλέα, προστάζεις με νά σας ξηγήσω τώρα

75 του ρήγα Απόλωνα τή μάνητα τού μακροσαγιτάρη. 
Ναι, θά μιλήσω, μά στοχάσου το και σύ πιό πριν κι όρκίσου 
μέ λόγια καί μέ χέρια πρόθυμα πώς θά μέ διαφεντέψεις. 
Φοβάμαι, θά θυμώσω κάποιον μας, πού τούς Αργίτες όλους 
περίσια ξεπερνά στή δύναμη καί τού άγροικούν τό λόγο·

80 Τί αλί στον αχαμνό πού τα’ βαλέ τρανός μαζί του ρήγας ! 
Κι δν καταπιεί μαθές τή μάνητα προς ώρας καί σωπάσει
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όμω; καιρό κρατάει τό χόλιασμα ξεγδικιομό ώς να πάρει, 
βαθιά στα φρένα· λόγιασε αν και σύ θά με γλυτώσεις τώρα.

Τότε ό Άχιλλέας ό φτεροπόδαρος του άπηλογήθη κι είπε : 
85— Κουράγιο κι άφοβα φανέρωσε τή θεία βουλή που ξέρεις· 

τι, άκου, ποτέ, μά τόν Απόλωνα, πού εσύ γιά τούς Αργίτες 
άνακαλιέσαι ξεδιαλύνοντας τις θείες βουλές του, Κάλχα, 
ποτέ όσο ζώ κι όσο τά μάτια μου τή γης θωροϋνε έτούτη, 
κανένας Δαναός απάνω σου δέ θά σηκώσει χέρι, 

90 βαρύ, μπρος στά βαθιά καράβια μας κι ακόμα αν νοματίσεις, 
τόν Άγαμέμνονα πού πέτεται μέσ’ σέ όλους ναναι ό πρώτος. 
Κι ό άψεγος μάντης ξεθαρέβοντας άπηλογήθη τότε : 
—'Μήτε κανένα τάμα, του λειψε, μηδέ τρανή θυσία, 
χολιάζει μόνο πού ό Άγαμέμνονας τό Χρύση δέ σεβάσθη. 

95 κι ουδέ λεφτεροσε τήν κόρη του κι ούδέ τά λύτρα έδέχτη. 
Γι άφτό μέ συμφορές μας έδειρε καί θά μάς δείρει ακόμα 
ο Μακρορίχτης, κι ούδέ απ’ τό άπρεπο κακό θά μάς γλυτόσει, 
προτού τήν άστρομάτα δώσουμε τήν κορασιά στόν κύρη 
πίσω, ξαπλέρωτη, ξαγόραστη. κι ίερή στή Χρύσα πάμε 

100 θυσία τρανή· νά τόν γλυκάνουμε, μπορεί ν’ άλλάξη γνώμη. 
Ως εΙπεν έκεϊνος τούτα κάθισε, καί τότε έσκώθη όμπρός του 
ό πρωταφέντης Άγαμέμνονας, ό γάβρος γιός τοΰ Ατρέα. 
χολή γιομάτος, καί ξεχείλιζαν τά σκοτεινά του σπάχνα 
άπό τό πάθος, καί τά μάτια του σάν τή φωτιά ξαστράφταν.

105 Στόν Κάλχα πρώτα άγριοκοιτώντας τον γυρνάει κι άπηλογιέται : 
Μάντη κακέ, που λογο πρόσχαρο δέν μου χεις πει ποτέ σου, 

πάντα η καρδιά σου έσένα χαίρεται κακό νά προφητεύει, 
καλο μηδε ξεστόμισες ποτέ μήτε έκανες ποτέ σου.
’Έτσι καί τώρα ξεδιαλύνοντας τίς θείες βουλές φωνάζεις 

110 μπρος στους Αργίτες πώς τά πάθη τους τά στέλνει ό Μακρορίχτης. 
γιατί τό πλούσιο εγώ ξαντίνεμα τής κόρης άπ’ τή Χρύσα 
δέν έστερξα, μον’ πόθησα πολύ νά τήν κρατώ κοντά μου· 
τι κι άπ τήν ιδία τη γυναίκα μου, τήν Κλυταιμνήστρα, κάλιο 
μου αρεσει αλήθεια· τί χειρότερη δέν είναι έτούτη μήτε 

115 στήν έλικια μηδέ στό άνάριμα μηδέ στο νού ή στά χέρια. 
Κι ομως αν πρεπει παίρνω άπόφαση καί τηνε δίνω πίσω, 
νά μήν άφανιστεϊ τό άσκέρι μας, νά μείνει άκέριο θέλω. 
Μα γι’ άλλο άρχοντομοίρι γλήγορα γνοιαστεϊτε· δέν ταιριάζει 
δίχώς μοιράδι τώρα άπ’ όλους μας νά μένω εγώ μονάχα 

120 τί φέβγει άλλου τό άρχοντομοίρι μου, τό βλέπετε κι άτοί σας. 
Τότε ό Αχιλέας ό γοργοπόδαρος τού άπηλογήθη κι είπε ; 

Υγιέ τοΰ Ατρέα τρανέ, κι άπό όλους μας ό πιό συφερτολόγος, 
καί πώς οι Αργίτες οί τρανόψυχοι νά βροΰν άρχοντομοίρι 
να σου τό δώσουν ; Βιος άμοίραστο δέν έχουμε, όσο ξέρω. 

125 τί όσα άπ’ τά κάστρα διαγουμίσαμε, τά μοιραστήκαμε όλα, 
κι ούτε θά ταίριαζε άπ’ τό άσκέρι μας νά τά μαζέψεις πίσω. 
Μά τώρα τούτη έσύ λεφτέρωσε γιά τού Θεοϋ τή χάρη, 
και μείς δίπλα να σέ ξοφλήσουμε καί τρίδιπλα αν μια μέρα 
μας δώσει ό Δίας, ή καλοτείχιστη νά γίνει ή Τροία δική μας. 

130 Μά ό πρωταφέντης Άγαμέμνονας γυρνώντας τού άποκρίθη :
— Παλικαριά, Άχιλέα θεόμορφε, τρανή κι αν έχεις, όχι, 
δέ μέ γελας κι ούδέ πλανέβουμαι κι ούδέ μου άλάζεις γνώμη. 
Νάχεις έσύ τό άρχοντομοίρι σου κι εγώ νά μένω θέλεις 
μέ ολάδια χέρια, κι όρμηνεβεις με νά δώσω τούτη πίσω ;
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ΙΑΤΡΟΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΗ ΠΕΡΙΘΑΛΨΙΣ
’Αριστα τα μέχρι τούδε άποτελέσματα τής άπό τριμήνου λειτουργούσης ια­

τροφαρμακευτικής περιθάλψεως των άπορων συμπολιτών μας μερίμνη τής «Κνω­
σού».

'0 ιατρός κ. Αριστομένης Γεωργιάδης δέχεται καθ’ έκάστην από ώρας 
40—12 μεσημβρίαν είς τό Ίατρεϊον τού Συλλόγου μας τούς ασθενείς καί όπως 
άνηγγείλαμεν εις τό προηγούμενον τεύχος, ή «Κνωσός» συνεβλήθη μετά ιατρών, 
όλων τών ειδικοτήτων, ως καί φαρμοκοποιών, είς τρόπον ώστε :

α') Οι άποδεδειγμένως άποροι, οι έκ τού Νομοϋ 'Ηρακλείου κυρίως καταγό­
μενοι, έξετάζονται εις τό Ίατρεϊον μας (καί ούχί κατ’ οίκον) καί παραπέμπονται 
είς τούς ειδικούς ιατρούς άναλόγως τής άσθενείας των, τα δέ χορηγούμενα φάρμακα 
άγοράζονται ύπό τού Συλλόγου έκ τού κονδυλίου τής Κοινων. Προνοίας.

β) Οι μη άποροι έκ τών μελών οί έπιθυμούντες να έξετασθώσι ύπό τών ει­
δικών ιατρών, θά λαμβάνωσι σχετικόν σημείωμα παρά του Διευθυντοϋ τού ιατρείου 
ή χρησιμοποιοΰντες την ταυτότητα τού Συλλόγου θά καταβάλλωσι είς τούς ιατρούς 
τό ήμισυ τής κεκανονισμένης ιατρικής άμοιβής, τά δέ αναγραφόμενα φάρμακα θά 
δύνανται νά προμηθεύωνται παρά τών όρισθησομένων φαρμακείων μέ έκπτωσιν 
έπί τής άξίας των.

γ) Οί έξεταζόμενοι έν τω ίατρείω τού Συλλόγου καί οί ύποβαλλόμενοι είς 
θεραπείαν (ένέσεις κλπ.) θά καταβάλλουν μικρόν τίμημα διά την συντήρησιν τού 
ιατρείου.

Πλήρη κατάλογον τών ονομάτων τών ιατρών καί φαρμακοποιών μετά τών 
σχετικών διευθύνσεων παραθέτομεν καί πάλιν κατωτέρω.

ΧΕΙΡΟΥΡΓΟΙ
Μοράκης Ανδρέας 

Δ/τής χειρουργός Γεν. Κρατ. Νοσοκο­
μείου Πλατεία Αίγύπτου 1 (τ. Λεωφ. 
Αλεξάνδρας)

Σαρρής Μιχαήλ 
Επιμελητής Ίπποκρατείου Νοσοκομείου 
Σκουφά 55.

Κοκλανάκης Γεώργιος 
τ. Επιμελητής Νοσοκομείου Ερυθρού 
Σταυρού.

ΚΑΡΔΙΟΛΟΓΟΙ
Καροΰζος Γεώργιος

Υφηγητής Έθν. Πανεπιστημίου—Έπι- 
στημ. Σύμβουλος Νοσοκομείου Ερυ­
θρού Σταυρού—Χέϋδεν 2
ΔΕΡΜΑΤΟΛΟ ΓΟΙΑΦΡΟΔΙΣΙΟΛΟΙΌΙ

'Ηγουμενάκης Γεώργιος 
τ. Δ/της Δερματολογικοΰ Εύαγγελισμοΰ 
Γραβιάς 9

Κασσαβέτης Σπυρίδων
Δ/τής Δερματολογικοΰ Γεν. Κρατικού 
Πειραιώς Κάνιγγος 16

Κολοκύθας ’Ανδρέας 
Έρμού 51.

ΩΤΟΡΥΝΟΛΑΡΥΓΓΟΛΟΓΟΙ
Λυρατζάκης Δημήτριος 

Υφηγητής τού Πανεπιστημίου. Έλλην. 
Ερυθρός Σταυρός.

Ξενικάκης ’Ιωάννης 
Μάρνη 48

ΠΑΘΟΛΟΓΟΙ
Κωνιωτάκης Γεώργιος 

τ. Επιμελητής Εύαγγελισμοΰ Σολω- 
μοΰ 20

Ζαβερδινός Αλέξανδρος 
Παθολόγος—Ρευματολόγος Έπιμελη 
τής Παθολογικής Κλινικής Εύαγγελι- 
σμοΰ Γ' Σεπτεμβρίου 74

Σαρακηνός Μιχαήλ 
Επιμελητής παθ. Κλινικής Ερυθρού 
Σταυρού Ρούζβελτ 5.

’Ελευθεράκης Δημήτριος
Αίλιανού 4

Παρασκευάς Θεόδωρος 
Πλατεία Προφ. Ήλιού Παγκράτι


